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	Abschaffung f

~ der Leibeigenschaft
	abolition f

~  du servage

	Abteilung f (in einem Unternehmen)

Rechtsabteilung

Buchhaltungsabteilung

Personalabteilung f
	service m

~ juridique/ ~ contentieux

~ de comptabilité

~ du personnel

	Anhörung f  
	consultation  f 

	Abwerbung f
	débauchage m (incitation à démissionner d’un emploi et à accepter un contrat de travail ailleurs)

	Akademiker m (Universitätsabgänger)
frisch gebackener Akademiker
	universitaire m, diplômé  m
jeune diplômé

	Anerkennung f

~ eines Diploms
	reconnaissance f
~  d’un diplôme

	Angestellter m (im Unterschied zu Arbeiter)

leitender ~
	employé m (=/ ouvrier) (salarié exerçant une fonction professionnelle intermédiaire entre les tâches d’encadrement et les travaux matériels)

cadre

	Anstellung f 

feste/fixe Anstellung
	embauche f

embauche définitive

	Anteil m
	participation f

	Arbeit  f

Fließband~

Kinder~

Zeit ~

Zwangs~/Pflicht~

~ verrichten

~ suchen
	travail m

~ à la chaîne

~ des enfants

 ~ temporaire, par interim

~ forcé

accomplir un ~

chercher un ~

	Arbeiter m

Fach~

Fach~ (mit abgeschlossener Lehre)

ungelernter ~

angelernter ~

Hilfs~

Wander~
	ouvrier m

~  qualifié

~ professionnel (O.P.)

~ non-qualifié

~ spécialisé (O.S.)

manoeuvre

~ migrant m

	Arbeitgeberbeiträge n pl
	charges patronales

	Arbeitgeber m (Dienstgeber Ö)
	employeur m

(personne morale ou physique qui dirige contractuellement l’activité professionnelle du salarié et lui doit un salaire en contrepartie du travail qu’il lui fait faire)

	Arbeitnehmer m (Dienstnehmer Ö)
	salarié m (employé m), travailleur m
(travailleur rémunéré par un employeur conformément à un contrat de travail)

	Arbeitnehmerrechte nt/pl
	droits m/pl de defense f des salariés

	Arbeitnehmervertreter m
	représentant des travailleurs m

	Arbeitsbedingung f

gerechte und angemessene ~
	condition de travail f

~ juste et équitable

	Arbeitsentgelt n
	rémunération f

	Arbeitsgericht n
	tribunal m du travail 

(≠ le conseil de prud’hommes 

(( französisches Arbeitsgericht)

	Arbeitskollege m
	collègue de travail m

	Arbeitskräfte f pl

~mangel
	main d’œuvre f (ensemble des forces humaines utilisées à la production et à la fourniture de biens ou de services)

pénurie de la ~

	arbeitslos

~e Arbeiter

~ sein
	sans travail

en/au chômage

ouvriers en chômage

être au chômage

	Arbeitslosenrate (f)

die ~ senken
	taux de chômage (m)

- réduire le ~

	Arbeitsloser m

Langzeitarbeitsloser

Die Zahl der ~ ist ständig angestiegen
	chômeur m

~ de longue durée

Le nombre des chômeurs n’a cessé de croître

	Arbeitslosigkeit f

10%ige Arbeitslosenrate

Anstieg, Zuwachs der ~

Massenarbeitslosigkeit
	chômage m 

(arrêt involontaire et prolongé du travail dû à l’impossibilité de trouver un emploi)

un taux de chômage de 10%

croissance du chômage

chômage de masse

	Arbeitslosenbeihilfe, (-unterstützung)
	indemnité-chômage

	Arbeitsmarkt m
	marché de l’emploi (marché du travail) m

	Arbeitsniederlegung f
	débrayage m (action de se mettre en grève ou grève de courte durée)

	Arbeitsort m
	lieu m de travail

	Arbeitsplatz m (Anstellung)

Schaffung von neuen Arbeitsplätzen
	emploi m, travail m poste de travail m

création de nouveaux emplois

	Arbeitsrecht n
	droit m du travail

code de travail m

	Arbeitsstelle f
	emploi m, poste m de travail, position f

	Arbeitssuchender m
	demandeur d’emploi m

(travailleur qui cherche activement un emploi et, à ce titre, est habilité à percevoir des indemnités)

	Arbeitsvergütung f (Arbeitsentgelt n)
	rémunération f

(prestation payée en contrepartie d’un travail ou d’un service)

	Arbeitsverhältnis n (Ö: Dienstverhältnis)

Beginn und Ende des ~es 
	relation de travail f  (rapport de travail)

début et fin du rapport/de la relation de travail 

	Arbeitsvermittlung f  (Stellenvermittlung)


	bureau m de placement 

	Arbeitsvermittlungsstelle f
	service de placement m

	Arbeitsvertrag m = (Ö: Dienstvertrag)

befristeter ~

unbefristeter ~

unsicherer ~

einen ~ aufkündigen
	contrat m de travail (Belgien : contrat d’emploi)

(contrat par lequel une personne s’engage, en contrepartie d’un salaire, à tenir un emploi sous l’autorité d’un employeur)
~ à durée déterminée (cf.CDD)

~ à durée indéterminée (cf. CDI)

~ précaire
résilier un ~

	Arbeitsverwendung f
	affectation  f , fonction f

	Arbeitszeit f

maximale ~
	durée f du travail (horaire m de travail)

heures f/pl de travail

durée maximale du travail

	Arbeitszeugnis n

(In einem ~ beurteilt der Arbeitgeber die Arbeitsleistung (einschließlich Qualifikation) und das Verhalten des Arbeitnehmers, wenn dieser das Unternehmen verlässt. Nach der Rechtsprechung muss das Zeugnis wohlwollend formuliert sein, um dem Arbeitnehmer das „berufliche Fortkommen nicht zu erschweren“.)
	certificat m de travail

	Attest n, Bestätigung f
	attestation f

	Aufgabe f
Verwaltungs~ 
	tâche f
tâche administrative

	Auflösung f (Beendigung f) (eines Vertrags)
	rupture f (d’un contrat) 

	Aufnahmetest m (Aufnahmeprüfung f, Auswahverfahren zur Aufnahme in einer Schule )
	concours m

	Aufsichtsrat m
	conseil m de surveillance (organe dans la société anonyme ayant pour fonction le contrôle permanent de la gestion de la société par la directoire)

	Ausbildung f

Berufs~

duale Ausbildung

Fortbildung, Weiterbildung
	formation f

~ professionnelle

~ en alternance

~ continue/permanente (processus d’amélioration ou d’acquisition, au-delà de la formation initiale, des connaissances, des savoir-faire, de la culture et des compétences personnelles ou professionnelles)

	Aussperrung  f (Lockout)
	lock-out m (cessation d’activité dans l’entreprise par décision de la direction dans une situation de conflit de travail)

	Beamter m
	fonctionnaire m

	Bediensteter (pl) (Angestellter in beamtenähnlicher Stellung)
Gemeinde~

öffentlich ~
Vertrags~
	agent (pl)

~ communaux

~ de la fonction publique 

contractuel

	Beendigung f
Beendigung eines Vertrags
	fin f , cessation f
cessation d’un contrat

	Beförderung f (beruflicher Aufstieg)

~ nach dem Dienstalter
	avancement m, promotion f

~ à l’ancienneté

	Beherrschung f 
~ einer Sprache
	maîtrise f de qch

~  d’une langue

	Beitritt m
	adhésion f

	Belästigung f
sexuelle ~

Stalking

Mobbing
	harcèlement m
~ sexuel

~moral

~au travail

	Belegschaft  f (Personalstand)
	effectif  m (nombre de salariés effectivement employés par une entreprise) 

	Beruf  m  (Gewerbe n, Handwerk n)

~ erlernen

einen ~ ausüben

freier ~
	métier m, profession f
apprendre un ~ 

exercer un métier

profession libérale

	Berufsfreiheit f
	liberté de profession f

	Berufsleben n
	vie professionnelle f

	Berufstätigkeit 

~ unterbrechen

unterbrochene / ununterbrochene ~
	activité professionnelle, carriere f professionnelle 

interrompre son ~

faire une pause professionnelle

 ~ interrompue/continue

	Beschäftigung f (Arbeitsplatz f)

zu besetzende Stelle

Vollbeschäftigung f

Ganztagsbeschäftigung, -stelle

Teilzeitbeschäftigung

Halbtagsbeschäftigung

neue Arbeitsplätze schaffen

eine Stelle einnehmen
	emploi m

(travail salarié contractuel)

emploi à pourvoir
plein emploi

~ à temps plein (à temps complet)

~ à temps partiel

~ à mi-temps

créer de nouveaux emplois

occuper un emploi

	Beschäftigungshochburg f
	bassin m d’emploi m

	Bescheinigung f, Bestätigung f
	certificat m

	Beseitigung f
	éradication f / élimination f

	Besprechungszimmer n
	salle f de réunion

	Betreuung f
	suivi m

	Betriebsauslagerung (f)
	délocalisation (f)

	Betriebsleitung f
	direction f

	Betriebsrat  m

dem ~ mehr Macht zugestehen
	comité d’entreprise m

donner plus de pouvoir au ~

	Bewerber m

nicht geeigneter ~

nicht berücksichtigter ~
	candidat m

~  inadequat

~ non- retenu

	Bewerbung

Bewerbungsschreiben n

Bewerbungsunterlagen

Bewerbungsgespräch

unaufgefordert Bewerbungsunterlagen schicken

Ihre Bewerbung wurde nicht berücksichtigt

sich bewerben
	candidature

lettre f de candidature (de motivation)

dossier de candidature

entretien (d’embauche)

envoyer une candidature spontanée

Votre candidature n’a pas été retenue

poser sa candidature

	Beziehung (f)

angespannte ~
	relation (f)

~ tendue

	Bezüge m
(in Ö auch im Singular, in D nur im Plural – Gehalt, Einkommen, z.B. Monatsbezug)
	rémunération f

	Bilanz f

~ erstellen

~ genehmigen 
	bilan m

dresser, établir le ~

approuver le ~ (A.G)

	Bildung f

Recht auf ~

Allgemeinbildung
	éducation f

droit à l’~

~ générale

	Bildungsstätte f
	établissement d’enseignement m

	Bonus m
	prime f (bonification)

	Brief m

eingeschriebener ~  
	lettre 

~ recommandée f

	Buchbinder m
	relieur m

	Buchhalter m

Aufgabe des ~

Chefbuchhalter
	comptable m

mission du ~

chef comptable

	Buchmacher m
	bookmaker m

	Bürgerschaft f

Unionsbürgerschaft
	citoyenneté f

~ der l’Union

	Dialog 

~suchen

~bereit sein
	dialogue (m)

chercher le ~

être prêt au ~

	Diener m
	serviteur m

	Dienst

Offentlicher ~  
	service (m)

~ public

	Dienstleistung f

~ anbieten

~ erbringen
	service m

offrir un ~

fournir un ~

	Diskriminierung f
Opfer von ~  bei der Arbeit werden
	discrimination f
être victime de la discrimination au travail

	Drittland n
	pays tiers m

	Drittstaat m

Drittstaatangehöriger m
	pays tiers m

resortissant d’un ~ m

	Einkommen n
~steuer 
	revenu m
impôt sur le ~

	Einkünfte f pl (Ö)
	revenus m pl

	Einstellung  f
Wir freuen uns, Ihre  ~ bestätigen zu können.

Ihre  ~ ist ab dem Ersten des Monats fix.
	engagement m , embauche f (embauchage)

Nous avons le plaisir de vous confirmer votre ~
Votre ~ sera définitif à compter du premier de ce mois.

	Einstellungsuntersuchung, ärztliche f

sich einer  ~  unterziehen
	visite médicale d’embauche f

subir une  ~  
faire l’objet d’une  ~  

	Eisenbahner (m) = Eisenbahnangestellter
	cheminot (m)

	E-mail n
	courrier électronique m  (courriel, e-mail)

	Engagement n, persönliches (z.B. bei einer Arbeit)
	investissement personnel m

	Entlassung (D) f

ungerechtfertigte ~
	licenciement m

~ injustifié

	Entlohnung f
	rémunération f, rétribution f

	Erfahrung f

Mitarbeiter mit großer ~
	expérience f
collaborateur largement expérimenté 

	Erhalt m, Eingang m

~ eines Schreibens
	réception f

~ d’une lettre

	Erklärung (Meldung)

vorherige ~ f
	déclaration f
~ préalable f

	Erwägung f

in der ~ dass
	considération f

attendu que…

	Erwerbstätiger, selbständig m
	Travailleur  indépendant m

	Erwerbstätiger, unselbständig m
	salarié m

	Fabrik f (Werk n)
	usine f

	Fachhochschule 
	etwa : I.U.T. (Institut Universitaire de Technologie)

	Fax  n
	télécopie f  (fax)

	Finanzamt n (Ö: örtliche Behörde zuständig für alle steuerlichen Belange)
	fisc m (administration chargée de calculer et de percevoir les impôts)

	Firmenname m 
	raison sociale f (pour des petites entreprises)
dénomination sociale f (pour des grandes compagnies) 

	Firmensitz  m (Gesellschaftsstiz)

Firma mit ~ in
	siège social  m

société done le ~ est situé à 

	Fiskus, frz. Steuerbehörde 
	Trésor public  m  (administration qui en France est chargée e recouvrer les impôts et de répartir les sommes peruesentre les différents budgets)

	Fließband n

~ arbeit 
	chaîne f (de montage)

travail à la chaîne

	Freiberufler m
	personne exerçant une profession libérale f

	Freiheit f

Versammlungs- und Vereinigungsfreiheit

~ der Kunst und der Wissenschaft

Berufsfreiheit

Niederlassungsfreiheit 

unternehmerische ~
	liberté f

~ de réunion et d’association

~ des arts et des sciences

~ professionnelle

~ d’établissement

~ d’entreprise

	Friede (f)

sozialer ~
	paix (f)

~ sociale

	Führungskraft m

höherer Angestellter, leitender Angestellter 
	cadre m (employé exerçant une fonction de direction), dirigeant m

cadre supérieur 

	Geld n
~ verdienen
	argent m

gagner de l’~

	Gehalt m (DER !)
	teneur f (contenu m )

	Gehalt n (DAS!)

Beamtengehalt

Jahresgehalt

Brutto/Nettogehalt

Sein Jahresgehalt beläuft sich auf…€

Gehaltsempfänger

Gehaltsvorstellungen f, pl, Gehaltsansprüche,

Gehaltswünsche
Gehaltsvorschuss m

Gehalt (für Beamte)
	salaire m (employé, ouvrier)
traitement m (fonctionnaire)
salaire annuel

salaire brut/net

Son salaire annuel s’élève à ..€

salarié

prétentions f salariales

avance f (sur le salaire)

traitement m

	Gehaltszulage f, - zuschlag

 ~ für gefährliche Arbeiten (Gefahrenzulage)

 ~ für besonders schwere Arbeiten (Erschwerniszulage)
	complément m (de salaire), prime f

prime de danger

prime pour travaux pénibles

	Geldstrafe f
	amende f

	gemäß
	conformément à 

	Gerechtigkeit f

soziale ~
	justice f / équité f
~ sociale

	Gericht n
Gerichtsentscheid m

Gerichtsurteil n

Gerichtsbeschluss m 
	tribunal m

décision f (du tribunal)

jugement m (arrêt m)

ordonnance f

	Geschäfts- / Betriebsordnung f

~ festlegen

~ annehmen

 der ~ unterliegen
	règlement m intérieur

fixer le ~
adopter le ~, accepter le ~
être soumis aux dispositions du ~  

	Geschäftsführer m

(Ein  ~  ist die Person, die in einem Unternehmen die Geschäfte leitet.Im Gesellschaftsrecht ist die Bezeichnung dem Organ der GmbH vorbehalten)

einen ~ bestellen
	gérant m (patron m)

(dirige une sarl, est nommé par les associés)

nommer, désigner un ~

	Geschäftwert m (Firmenwert m) 
	fonds de commerce pl

	Gesellschaft (Firma f , Unternehmen n  Betrieb m )

Gesellschaft mit beschränkter Haftung (G.m.b.H.)
	société f

société à responsabilité limitée (s.a.r.l.)

	Gesellschaftsform f
	forme f de société

	Gesetz n

~ einhalten

nationales ~

	loi f
respecter une ~

~ nationale



	Gesetzbuch n 
	code m

	Gesetzesentwurf m
	projet de loi m

	Gesetzgebung f
	Législation f

	Gesprächverhandlungen = Besprechungen
	pourparlers

	Gewerkschaft f 

europäische ~

~ gründen

aus ~ austreten
	syndicat m

~ européen

fonder/créer un ~

quitter un ~

	Gewinn m

Gewinne ausschütten
	bénéfice m

distribuer des bénéfices

	Glaube m
etw in gutem ~ tun
	foi f

faire qc de bonne ~

	Gleichberechtigung f
	égalité de droit f

	Gleichheit f

~ zwischen Frau und Mann
	égalité f

~ entre les femmes et les hommes

	Grund m

~recht n

~prinzip n
grundlegende adj Rechte und Prinzipien
	fondamental/e adj

droit ~ m
principe ~ m
droits et principes fondamentaux

	Handel m

Menschenhandel

Frauenhandel
	traite f

~ des êtres humains

~ des femmes

	Handelsregister n

ins ~ eintragen

Eintragung ins ~
	registre m du commerce (R.C.)

immatriculer, inscrire au ~

inscription au ~

	Handelsvertreter m
	représentant de commerce m

	Handelsvertreter m (im Angestelltenverhäl-tnis stehender, durch Vertretungsvertrag an eine Firma gebundener Handlungsreisender)
	VRP (voyageur-représentant-placier)

(représentant de commerce salarié, visitant la clientèle dans un secteur fixe, n’accomplissant aucune opératin pour son compte personnel) 

	Handwerk n

Kunsthandwerk
	artisanat m

artisanat m d’art 

	hilfsbereit
	disposé à aider

	Honorare f pl (Vergütung)

	émoluments m pl (rémunération de certains employés)

	Informationsaustausch m
	transfert m d’informations

	Investition f
	investissement m

	Investor m
	investisseur m

	Job m (1. vorübergehende Tätigkeit, 2. lässig für Stelle, Arbeit)
	boulot m (argot), job m

	Kinderarbeit f
	travail m des enfants

	Kleinkinder nt/pl
	enfants m/pl en bas âge

	Kollektivvertrag m (Ö) (Tarifvertrag (D)

(In den Kollektivverträgen werden Mindestbezüge festgelegt. Im individuellen Dienstvertrag können diese Bezüge nur zugunsten des Arbeitnehmers abgeändert werden. Neben den Lohnvorschriften enthalten die Verträge in der Regel auch Bestimmungen arbeits- und sozialrechtlicher Art)

den Bestimmungen des ~ unterliegen

~ ausverhandeln

Kollektivverhandlung f
	convention f collective

(accord relatif aux conditions de travail et aux garanties sociales conclu entre organisations professionnelles représentatives (des employeurs et des salariés)

être soumis aux disposition de la ~ 

conclure une ~

négociation f
négociation collective

	Kommunikationsfähigkeit f
	communication aisée et efficace f

	Kompetenz f
	compétence f

	Kompetenzen pl

erforderliche  ~
	qualifications f pl 

 ~ requises

	Konzern m (Gruppe)
	groupe m

	Kostenvoranschlag m

~ unterbreiten 

~ erstellen
	devis m

(état détaillé d’un travail à exécuter, d’une opération de construction ou de fabrication à réaliser, avec les prix estimatifs)

soumettre un ~

établir un ~

	Kredit (m)

zinsenloser ~
	crédit (m)

~ à taux zéro

	Kundendienstabteilung f
	service « après-vente » m

	Kündigung f (eines Arbeitsverhältnisses, Entlassung)

seine Kündigung einreichen

ungerechtfertigte ~
	licenciement m (rupture unilatérale du contrat de travail par l’employeur)

démission f (par le salarié)

donner sa démission

congédiement m (renvoi du salarié par l’employeur qui prend l’initiative de la rupture du contrat de travail)

~ injustifié

	Kündigungsfrist f
	préavis m de licenciement 

(délai que les parties doivent respecter pour mettre fin à un contrat – DC)

	Lastkraftwagen m (cf. Lkw, LKW)
	poids lourd m

	laut 
	conformément à

	Lebenslauf m

Lebenslauf senden

Senden Sie uns bitte Ihren Lebenlauf
	curriculum vitæ m (cf. CV)

adresser son CV

Veuillez nous faire parvenir votre CV

	Lehrauftragter m
	chargé de cours m

	Lehrling m
	apprenti m

	Lehrvertrag m
	contrat d’apprentissage m (contrat par lequel une formation professionnelle initiale en alternance confère à son titulaire une qualification professionnelle sanctionnée par un diplôme)

	Leibeigenschaft f
	servitude f

	Leibeigener m
	Serf m

	Leistung f
	prestation f

	Leiter m (Direktor eines Unternehmens, Manager)
Verkaufsleiter

kaufmännischer Leiter

stellvertretender Direktor

~ Human Resources
	directeur m, dirigeant m

directeur des ventes

directeur commercial

directeur adjoint

~ des Ressources Humaines

	Lohn m
Lohnniveau n

Lohnzettel m (Gehaltzettel m)
	salaire m
niveau m de salaire

fiche f de paie (bulletin m de paie)

	Lohnerhöhung (f)

in der Höhe von…
	augmentation de salaire

égal à…

	Lohnunterschied (m)
	différence de salaires

	Manager m (Unternehmensleiter m)
	dirigeant m, chef d’entreprise m

	Maßnahme (f)

Spar~, Sparplan
	mesure (f), action f
~ d´austérité (ex: gel des salaires)

	Meeting n
	réunion f

	Mindestlohn m; 

(allgemein garantierter, gesetzlicher) ~ (in F)
~ (in Belgien)
	salaire m minimum 

~ interprofessionnel de croissance (cf. SMIC)

~ interprofessionnel garanti (cf. SMIG – remplacé par le SMIC)
(La loi du 2 janvier 1970, présentée par Chaban-Delmas, remplaça le SMIG par le SMIC.)

Minimex

	Mindestlohnempfänger (in F)
	smicard m

	Ministerrat m
	Conseil des ministres m

	Mittelschullehrer m
	professeur de college, lycée m

	Normsetzung f
Mittel der Normsetzung
	action normative f

moyen d’action normative

	Organisationstalent n
	qualités f d’organisation (talent m d’organisateur)

	Pension f
in Pension gehen

in der Ruhestand treten
	retraite f
partir en retraite

prendre sa retraite 



	Pension

Früh~
	retraite (f)

~ anticipée

	Pensionsantrittalter (n)

~ anheben
	âge de la retraite

repousser l´~

	Personal n

Personalabteilung

Personalchef
	personnel m

service du personnel (des ressources humaines)

chef du personnel

	Pflichtschule f
	enseignement obligatoire m

	Planung f
	planification f

	Post f

mit getrennter ~
	pli

par ~ séparé m 

	Postangestellter = Postler (Ö) (m)
	postier (m)

	Praktikant m

einen ~ einstellen
	stagiaire m

recruter un ~

	Prämie e

~ bekommen

Alterszulage
	prime f
toucher une prime

~ d’ancienneté

	Probezeit f
	Période f d’essai 

	Prokura f
	procuration f (commerciale)

	Prokurist m
	fondé de pouvoirs m (employé supérieur qui a reçu procuration d’agir personnellement pour le compte de l’entreprise – mandataire salarié autorisé à engager par sa signature l’entreprise)

	Protokoll n 

~ erstellen, abfassen
	compte rendu m

établir, rédiger un ~

	Rahmen m

im ~ von
	cadre m

dans le ~ de

	Rechnungsprüfer m (Buchprüfer m)

zwei ~ bestellen
	commissaire aux comptes m

nommer deux ~  

	Recht n

~ auf Bildung

Anspruch haben auf ein ~
	droit m

~ à l’éducation

bénéficier d’un ~

	Rechtssystem n
	Système juridique m

	rechtzeitig
	en temps utile

	Revisor , interner 
	contrôleur interne m

	Rückstufung f

durch ~ bestraft werden
	rétrogadation f (déclassement d’un salarié)

être sanctionné d’une ~

	Schaffung 

~ von Arbeitsplätzen
	création (f)

~ d´emplois

	Schulbildung f
	formation scolaire f

	Schutz m

~ der Interessen
	défense f

~ des intérets

	Schwarzarbeit f
	travail au noir, travail illégal, travail clandestin m

	Selbständiger m
	travailleur indépendant (effectue un travail pour son propre compte, sous sa maîtrise personnelle et qui assume les risques inhérents à toute entreprise comme il peut en recueillir les profits) 

	Sklave m, Sklavin f
	esclave m,f

	Sklaverei f
	esclavage m

	Sozialbeitrag m
	cotisation sociale f

	Sozialpartnerschaft f (Zusammenarbeit zwischen den Organisationen der Arbeitgeber und der Arbeitnehmer)
	partenariat m social (coopération entre les organisations salariales et patronales )

	Sprecher m ( - einer Partei, einer Gesellschaft)
	porte-parole m  (d´un parti, d´une association)

	Staat m
	Etat m

	Staatsangehöriger m
	ressortissant m

	Staatsbürgerschaft f

um die ~ ansuchen
	nationalité f

demander la ~

	Staatsgebiet n
	territoire de l’Etat m

	Stelle (Arbeitsplatz) m
Stelle eines internen Revisors

zu besetzende ~ 

freie ~
	poste (de travail) m
poste de contrôleur interne

~ à pourvoir

 ~ vacant

	Stellenangebot n
	offre f d’emploi

	Stellenanzeige  f
	Annonce f (petite annonce)

	Stellengesuch n
	demande f d’emploi

	Stellenvermittlung f

Arbeitsvermittlung f
	bureau m de placement (de recrutement)

	Stellung f (Position, Posten, Stelle)

Stelle suchen
	situation f professionnelle

chercher une situation

	Steuer f, 

Mehrwertsteuer (Mwst.)

Einkommenssteuer

Körperschaftssteuer
	impôt m (direkte), taxe f (Indirekte)

taxe sur la valeur ajoutée (TVA)

impôt sur le revenu

impôt sur les sociétés

	Steuerbehörde f
	administration fiscale f (terme générique désignant l'ensemble des services des impôts (établissement, contrôle et recouvrement). Techniquement cependant, il convient de faire une distinction entre les services chargés de l'établissement de l'impôt et de son contrôle (Direction des Finances) d'avec ceux chargés de son recouvrement (Direction du Trésor et Direction de la Législation Fiscale) . 

	Steuerzahler m

auf Kosten des  ~s
	contribuable m

aux frais du  ~

	Streik m

streiken

in den  ~ treten

~aufruf
~quote
	grève f

(interruption concertée et collective du travail par des salariés afin d’assurer le succès de leurs revendications)

faire la grève

se mettre en grève

appel a la ~

taux de ~

	Streikender  m
	gréviste m

	Suspendierung f , vorübergehende (vorübergehender Ausschluss von der Arbeit )
	mise à pied f suspension provisoire du contrat de travail

	Tadel m
	blâme m (sanction disciplinaire selon le code de  travail)

	Tagelöhner m
	journalier m

	Tarifvertrag (D) m

~  ausverhandeln
	convention collective f

conclure une ~ 

	Tätigkeit f
administrative ~ 
	tâche f
tâche administrative

	Teilzeitarbeit f (Teilzeitbeschäftigung f)
	travail m à temps partiel (emploi m à temps partiel)

	Teilzeitkraft f
	travailleur m à temps partiel

	Übereinstimmung f
Abkommen n
einverstanden sein

im Einvernehmen mit..

zustimmen
	accord m

être d’accord

avec l’accord de…/ en accord avec…

donner son accord

	Überstunde f
~n machen

~nzuschlag

vom Arbeitnehmer die Leistung von  ~n verlangen
	heure supplémentaire f
faire/effectuer des ~

supplément pour ~

demander au salarié d’effectuer des  ~

	Überzeugung f
	conviction f

	Umsetzung f
	mise f en place

	unentgeltlich
	gratuit

	Unselbständiger m
	travailleur dépendant  (effectue le travail pour le compte d'autrui , sous les directives et en contrepartie d'une rémunération de ce dernier )

	Unterfertigter m
	soussigné m

	Untergebener m

	subordonné m (subalterne)

salarié placé sous l’autorité d’un responsable

(la subordination est caractéristique du contrat de travail)

	Unternehmen n (Betrieb m)

Handwerksbetrieb

kleine und mittlere Unternehmen (KMU)

Betriebsschließungen
	entreprise f

~ artisanale

petites et moyennes ~s (PME)

fermeture d’~s

	Unternehmensansiedlung f
	implantation f (des entreprises)

	Unternehmer (meist Bauunternehmer) m
	entrepreneur m 

(chef d’une entreprise spécialisée dans la construction, les travaux publics, etc.)

	Unternehmer m

(=Eigentümer eines Unternehmens)
	chef d’entreprise (industriel)


	Unterordnung f
	subordination f

	Urlaub m

bezahlter ~

Urlaubsanspruch m
Anspruch haben auf eine jährlichen bezahlten ~

auf ~ fahren

Bildungs~ (-freistellung/-karenz)

Elternurlaub (D: Erziehungsurlaub)

Mutterschafts-/Vaterschafts~
	congé m (dispense temporaire de travail ) 

congés payés m/p

droit m à des congés payés m
bénéficier de ~s payés annuels

aller en vacances

~ formation

~ parental

~ de maternité/de paternité

	Veranstaltung f
Sport~

Groß~
	manifestation f

~  sportive

grande ~ 

	Verantwortung

~ übernehmen
	responsabilité f 

assumer des responsabilités

	Vereinigung f

Vereinigungfreiheit f
	réunion f, union f, rassemblement m

liberté d’association, de réunion

	Verflechtung f

wirtschaftliche ~
	interdépendance f
~ économique

	Vergünstigung f
	Mesure prévoyant des avantages f

	Vergütung f
	rémunération f

	Vermerk r
	mention f

	Versicherer m
	assureur m

	Versicherung f
Sozial~
Kranken ~

Pensions~

Unfalls~

Arbeitslosen~
	assurance f

~ sociale

~maladie

~ vieillesse

~ accidents

~ chômage

	Versicherunggesellschaft f
	compagnie d’assurance f

	Vertrag m
einen  ~ abschließen

einen  ~ auflösen

einen  ~ aufkündigen

Arbeits ~

einen  ~ auf unbestimmte Zeit abschließen (unbefristet)
	contrat m

passer/conclure un  ~

rompre un  ~

résilier un  ~

 ~ de travail

conclure un  ~ pour une durée indéterminée

	Vertragsbedingungen f

~ festlegen

~ abändern
	conditions du contrat  f

fixer les ~ 
modifier les ~ 

	Vertragspartei f
	partie f contractante 

	Verwaltung f (Verwaltungsbehörde)
	administration f

	Verwaltungsrat m

Verwaltungsratsmitglied 
	conseil m d’administration (organe collégial de la société anonyme investi de tous les pouvoirs pour agir au nom de la société)

administrateur

	Verwarnung f
	avertissement m (sanction disciplinaire)

	Visitenkarte f
	carte de visite f

	Vorarbeiter m  (Werkmeister), (Ö: Polier)
	contremaître m

	Vorbehalt m

vorbehaltlich
	réserve f

sous réserve de

	Vorgangsweise f (bei der Einstellung)
	méthode f de recrutement m

	Vorgesetzter m

direkter ~
	supérieur m (hierarchique)

~ direct

	Vorschuss m (Vorauszahlung f)

Gehalts~  
	avance f

~  sur (le) salaire

	Vorstand m

Vorstandsvorsitzender 

Vorstandsmitglied 
	directoire m (organe exécutif de certaines sociétés anonymes, en général deux à cinq membres, nommé par le conseil de surveillance)
président du directoire 

membre du directoire

	Vorstellungsgespräch n
	entretien m (d’embauche)

	Wanderung f
	migration f

	Wehrdienst m
seinen  ~ ableisten
	service militaire m
faire son  ~

	Werkstatt f (Werkstätte)

(Arbeitsstätte eines Handwerkers mit den für seine Arbeit benötigten Geräten)
	atelier m

	Wertanpassung (f)
	revalorisation (f)

	Wirtschaftsprüfer m (Bilanzprüfer m

Buchprüfer m, Rechnungsprüfer m)


	expert-comptable m,  commissaire aux comptes m
(Personne faisant profession d’organiser, vérifier, apprécier ou redresser les comptabilités, en son nom propre et sous sa responsabilité.)

	Wirtschaftsstandort m
	site industriel m , place économique f

	Wirtschaftzweig m
	secteur m d’activité f

	Wohlstand m
	richesse f/ prospérité f

	wohnhaft (in)
	demeurant à, domicilié à, résident à

	Zeichnungsbefugnis f (Zeichnungsberechtigung)
	pouvoir m de signature

	Zeugnis (Attest) n

ärztliches  ~
	certificat, attestation

 ~ médical (e)

	zivilgesellschaftlich
	civique

	Zufriedenheit f
zur vollen ~
	satisfaction f
à la plus grande ~

	Zuständigkeit f
~sbereich m
	compétence f
domaine de compétences m


Akronyme & Abkürzungen

D-F

	
	
	
	

	
	
	
	

	
	
	
	

	
	
	
	

	
	
	
	

	
	
	
	

	AG
	Aktiengesellschaft
	S.A.
	société anonyme

	AK
	Arbeiterkammer
	
	Chambre du travail (offizielle Übersetzung der Österreichischen Arbeiterkammer)

	AMS
	Arbeitsmarktservice
	
	Agence (autrichienne) pour l’emploi

Service de la main d’œuvre (Quelle : Bundeskanzleramt)

	ASVG
	Allgemeines Sozialver-sicherungsgesetz

(Österreichisches Bundes-gesetz vom 9.9.1955 (bis 197025 Novellen).Das ASVG regelt die Krankenversicherung, die Unfallversicherung und die Pensionsversicherung der im Inland unselbständig beschäftigten Personen einschließlich der den Dienstnehmern gleichgestellten selbständig Erwerbstätigen.)
	
	Loi générale sur l’assurance sociale (Quelle : http://www.cleiss.fr/pdf/etude_ayantdroit.pdf)

	AuslBG
	Ausländerbeschäftigungs-gesetz
	
	Loi (autrichienne) relative à l’emploi d’étrangers

	BGBl.
	Bundesgesetzblatt
	
	Journal officiel (autrichien)

	GmbH
	Gesellschaft mit beschränkter Haftung
	S.A.R.L.
	société à responsabilité limitée

	ILO
	International Labour Organisation 

(D : Internationale Arbeitsorganisation)
	BIT
	Bureau international de travail

	KMU
	kleine und mittlere Unternehmen pl; kleine und mittelständische Unternehmen pl
	PME
	petites et moyennes entreprises f/pl

	Lkw; LKW
	Lastkraftwagen m
	
	camion

	ÖGB
	Österreichischer Gewerkschaftsbund
	
	Confédération des syndicats autrichiens

	U. A.w.g.
	Um Antwort f wird gebeten
	RSVP
	Réponse, s’il vous plaît


F-D

	AFP
	Agence France Presse
	
	Presseagentur in Frankreich

	ANPE

(Frankreich)
	Agence nationale pour l’emploi
	
	Arbeitsamt (in Frankreich)

	APA
	allocation personnalisée d’autonomie
	
	entspricht : Pflegegeld

	CDD
	contrat m (de travail) à durée déterminée
	
	befristeter Arbeitsvertrag

	CDI
	contrat m (de travail) à durée indéterminée
	
	unbefristeter Arbeitsvertrag

	CFDT
	Confédération française démocratique du travail 
	
	Franz. Gewerkschaft

	CGT
	Confédération générale du travail 
	
	Franz. Gewerkschaft

	
	Chambre du Commerce et de l´Industrie autrichienne
	WKÖ
	Wirtschaftskammer Österreich

	CNE
	Contrat Nouvelle Embauche
	
	Neueinstellungsvertrag (in Frankreich)

	CPE
	Contrat première embauche
	
	Ersteinstellungsvertrag (in Frankreich)

	CRDS
	Contribution au Remboursement de la Dette Sociale
	
	Beiträge für die Rückzahlung der Sozialversicherungsdefizit

	CRES
	Chambre Régionale d´Economie Sociale
	
	

	CV
	curriculum m vitæ
	
	Lebenslauf

	 I.U.T. 
	Institut Universitaire de Technologie
	
	entspricht: Fachhochschule

	MEDEF
	Mouvement des Entreprises de France 
	
	Franz. Unternehmerorganisation

	Minimex

(Belgique)
	revenu minimum d‘existence (aide sociale financière garantie)
	
	gesetzlich garantierte Grundsicherung  in Belgien

	O.P.
	ouvrier professionnel
	
	Facharbeiter (mit abgeschlossener Lehre)

	O.S. 
	ouvrier spécialisé
	
	angelernter Arbeiter

	OIT
	Organisation internationale de travail
	ILO
	International Labour Organisation 

(Internationale Arbeitsorganisation)

	OMC
	Organisation mondiale du commerce
	WTO
	World Trade Organisation Welthandelsorganisation

	PAC
	Politique Agricole Commune
	GAP
	Gemeinsame Agrarpolitik

	PIB
	Produit intérieur brut
	BIP
	Bruttoinlandsprodukt

	PME
	petites et moyennes entreprises f/pl
	KMU
	Kleine und mittlere Unternehmen, kleine und mittelständische Unternehmen pl

	PMI
	petites et moyennes industries
	
	Kleine und mittlere Industriebetriebe

	RMA

(France)
	revenu minimum d’activité

(env. 500€ pour 20 heures)
	
	"Mindesteinkommen bei Beschäftigung" (ist an eine Teilzeitbeschäftigung von min. 20 Wochenstunden geknüpft und wird höchstens 18 Monate lang gezahlt) 

	RMI

(France)
	revenu minimum d’insertion

(2007 : 440 €/mois)
	
	„Wiedereingliederungshilfe“ (Sozialhilfe in Frankreich)

	RSVP
	Réponse, s’il vous plaît
	U. A.w.g.
	Um Antwort f wird gebeten

	RTT
	Réduction du temps de travail
	
	Arbeitszeitverkürzung (in Frankreich, Plusurlaubstage)

	S.A.
	société anonyme
	AG
	Aktiengesellschaft

	S.A.R.L.
	société à responsabilité limitée
	GmbH
	Gesellschafts mit beschränkter Haftung

	SMIC

(en France)
	salaire minimum interprofessionnel de croissance

(2006 : 1254€ mois/35 heures)
	
	gesetzlich garantierter Mindestlohn in Frankreich

	SMIG
	salaire m minimum interprofessionnel garanti

(remplacé par le SMIC)
	
	Mindestlohn (früher in F)

	TOS (personnel)
	personnel technique et ouvrier de service
	
	

	
	Chambre du Travail (nach tel. Auskunft eines AK-Mitarbeiters)
	AK
	Arbeiterkammer


VerbeS

	
	

	
	

	
	

	
	

	
	

	
	

	abschaffen=beenden
die 35-Stunden Woche abschaffen
	résorber 

résorber le système des 35 heures

	adressieren (richten)
	adresser (un courrier) à qu

	anstellen (einstellen)


	recruter (engager qn) (embaucher qn), employer



	anprangern

 Privatisierung anprangern
	dénoncer

dénoncer les privatisations 

	aufgeben

Geben Sie nicht gleich auf! 
	abandonner, (déclarer forfait)
N’abandonnez pas tout de suite!

	aufscheinen

im Vertrag aufscheinen
	figurer

figurer dans le contrat 

	auftreten als = in seiner Funktion als (in einem Vertrag)
	agir en qualité de… (dans un contrat)

	aufwerten, Wert erhöhen

Vorteil zur Geltung bringen
	valoriser 

valoriser un atout

	beenden (kündigen) (einen Vertrag)
	mettre fin (résilier) (un contrat) 

	beenden, aufhören

Arbeit einstellen
	arrêter

arrêter de travailler

	beitreten
	Adhérer

	bekommen (erhalten) (e Einladung)
	recevoir (une invitation)

	berücksichtigen

eine Bewerbung berücksichtigen
	tenir compte de qc.

retenir une candidature

	beschäftigen

Angestellte beschäftigen
	employer, occuper

employer des salariés

	bescheinigen
	Certifier

	beschuldigen, anklagen 
jmdn einer Sache beshuldigen
	accuser

accuser qu de qch

	besetzen (Stelle)
	pourvoir un poste

	bestätigen 
Teilnahme bestätigen
	confirmer 
confirmer sa présence

	bestrafen jm
	punir, prendre des sanctions

	beurteilen, einschätzen

seine Fähigkeiten beurteilen/ einschätzen
	juger, évaluer

évaluer ses compétences

	bevorzugen, begünstigen
Unternehmer begünstigen
	favoriser

favoriser les entrepreneurs

	beweisen, nachweisen

Berufserfahrung nachweisein
	prouver, faire preuve de

disposer, faire montre d’une expérience professionnelle

	beziehen (Gehalt)
	Toucher un salaire

	durchführen (ausführen) 
eine Arbeit ausführen 
	effectuer 
effectuer un travail

	durchführen, ausführen

eine Arbeit erledigen/durchführen
	exécuter 

exécuter un travail

	einführen

Die 35-Stunden-Woche wurde eingeführt.
	introduire

La semaine des trente-cinq heures a été     introduite.

	einstellen 

jm von außen einstellen
	recruter qu 

recruter qu de l’extérieur

	empfehlen
	conseiller, recommander

	entlohnen
	retribuer

	entsprechen 

Arbeit, die meinen Fähigkeiten entspricht
	correspondre à

travail qui correspond à mes capacités

	erinnern an 
	rappeler que

	erleichtern
	Faciliter

	erreichen, gelangen zu 

verantwortungsvolle Stelle einnehmen
	accéder 

accéder à un poste de responsabilité

	festlegen, bestimmen

Anforderungsprofil festlegen

~ dass
	définir 

définir un profil

il est convenu/énoncé que...

	festsetzen
	stipuler 

	fördern 
	promouvoir qc

	führen

seine Untergebenen gut führen
	gérer

bien gérer ses subordonnés 

	geltend machen etw. 

seine Erfahrungen gelten machen
	faire valoir

faire valoir ses expériences

	hervorbringen

Arbeitsplätze schaffen
	générer

générer des emplois

	in Kraft treten
	prendre effet, entrer en vigueur 

	jm warnen 

Ich warne Sie ! 
	prévenir, avertir (qu)

Je vous préviens!

	kündigen


(fristlos) entlassen
	licencier

licencier sans préavis

	leiten, führen

ein Unternehmen, einen Betrieb, eine Firma, ein Geschäft ~
	diriger

diriger une entreprise

	beilegen, regeln

soziale Konflikte/Streitigkeiten lösen
	régler

régler des conflits sociaux

	meistern, fertig werden mit
	faire face à

	nachfragen  (nachsehen, nachschlagen)

in einem Verzeichnis nachschlagen
	consulter 

consulter un annuaire

	nehmen, treffen

eine Entscheidung treffen
	prendre 

prendre une décision

	nehmen, übernehmen

eine Rolle übernehmen
	prendre 

prendre un rôle

	pragmatisieren
	titulariser

	ratifizieren

Die Bestätigung ratifizieren
	ratifier

ratifier la confirmation

	schaffen

einführen

etw schafften
	créer, instaurer

qn crée qqc

	schätzen
	estimer

	schicken (senden)
	faire parvenir

	schießen
	tirer (une balle)

	sich anziehen

Ziehen Sie sich ordentlich an! 
	s’habiller, se vêtir

Habillez-vous correctement (pour un entretien d’embauche)

	sich bewerben, seine Dienst anbieten
	proposer ses services

	streiken
	faire la grève

	teilnehmen
	assister (à une réunion) 

	übernehmen

Verantwortung ~
	assumer

assumer des responsabilités

	unterbreiten

für eine Stellungnahme ein Thema unterbreiten
	soumettre

soumettre un sujet pour avis

	unterschreiben, unterzeichnen, unterfertigen

einen Vertrag ~
	signer

~ un contrat

	verdienen

Geld verdienen
	gagner

gagner de l’argent

	vereinbaren und festlegen

Es wurde folgendes vereinbart und festgelegt
	convenir et arrêter (contrat)

Il a été convenu et arrêté que…

	verhandeln

nur zum Schein verhandeln
	négocier

ne négocier que pour la galerie

	vermerken
	mentionner 

	verpflichten

sich zu etwas ~
	obliger, engager qn à...

s’engager à...

	verrichten

eine Arbeit verrichten
	effectuer

effectuer un travail

	vertreten 

vertreten durch Herrn X
	représenter

représenté par Monsieur X

	Vorstellungsgespräch führen/abhalten
	faire passer un entretien

	zurücksenden

Abschnitt zurückschicken
	retourner

retourner le talon (partie détachable d’une feuille, invitation)


Austriazismen

	
	

	Anzeigenbestätigung  f
	permis de stagiaire m

	Arbeitnehmerähnliche Beschäftigungsverhältnisse (persönliche Selbstständigkeit, wirtschaftliche Abhängigkeit)
	rapport de travail quasi-salarial m

	Arbeitsbefreiungsschein m

(für Nicht-EWR-Bürger, die in den letzten acht Jahren mindestens fünf Jahre in Österreich beschäftigt waren oder Personen, die seit mindestens fünf Jahren mit einem österreichischen Staatsbürger verheiratet sind) 
	exemption du permis de travail/

dispense du permis de travail 

	Arbeitserlaubnis f
(Für Ausländer nach 52 Wochen legaler Beschäftigung (mit Beschäftigungs-bewilligung) kann dieser eine Arbeitserlaubnis beantragen. Persönliche Berechtigung des Arbeitnehmers – höchstens 2 Jahre, verlängebar)
	permis de travail m

	Arbeitsmarktservice (AMS) n
	Agence (autrichienne) pour l’emploi  f

	Aufenthaltserlaubnis
	autorisation de séjour temporaire (Quelle :http://www.aussenministerium.at)

(si vous souhaitez vous installer temporairement et pour une durée limitée en Autriche, par exemple pour vos études ou pour exercer une activité professionnelle)

	Aufenthaltsverbot (wird z.B. verhängt, wenn man ohne Bewilligung arbeitet)
	interdiction de séjour  f / Interdiction de territoire

	Befreiungsschein (Mit diesem kann man in ganz Österreich und in jedem Beruf arbeiten, man kann ihn selbst beim AMS beantragen, wenn man in den letzten 8 Jahren min. 5 Jahre gearbeitet hat. Gilt für max. 5 Jahre)
	exemption du permis de travail/

dispense du permis de travail 

	Beschäftigungsbewilligung (für die erstmalige Aufnahme einer Beschäftigung, vom Arbeitgeber beim AMS beantragt. 
	autorisation d’emploi f

	Beschäftigungsbewilligung als Schlüsselkraft
	autorisation pour personnel-clé f

	Bescheid m
(individuelle Anordnung der Verwaltung an einen oder mehrere Bürger)
	décision administrative f

	Beschluss m
Entscheidung eines Gerichts, die nicht in Urteilsform ergeht, daher nicht ein Verfahren inhaltlich abschließt, etwa Unterbrechung oder Vertragung eines Verfahrens, Ablehnung eines Beweisantrages ,etc. 
	ordonnance f (judiciaire)

	Bewilligung für eine Saisonbeschäftigung
	autorisation pour un travail saisonnier

	Bundesgesetzblatt (Ö) (BGBl.) (bzw. LGBl.) (D: Staatsanzeiger)

(Das Organ, in dem ein Gesetz offiziell 

kundgemacht wird)
	Journal officiel (autrichien) m

	Dienstnehmer (D: Arbeitnehmer)

(In Ö ist D die Bezeichnung für jm, der sich auf gewisse Zeit zur Dienstleistung für einen anderen verpflichtet hat. Der Sprachgebrauch zählt zu den D sowohl Beamte als auch Arbeiter und Angestellte. Daneben ist im öffentl. Recht auch die Bezeichnung (öffentlich) Bediensteter in Gebrauch)
	salarié  m 

	Dienstzettel m

(Der Dienstzettel ist eine schriftliche Aufzeichnung über die wesentlichen Rechte und Pflichten aus dem Arbeitsverhältnis - AK)
	contrat de travail informel  m ( ?)

	Dienstzeugnis n (D : Arbeitszeugnis)
	certificat m de travail

	Entlassung f

(Eine Entlassung ist die fristlose Beendigung des Arbeitsverhältnisses durch den Arbeitgeber aus einem wichtigen Grund. Liegt ein Entlassungsgrund vor, ist die Entlassung berechtigt erfolgt - AK.) 
	licenciement m sans préavis m

	Entsendebewilligung
	autorisation de détachement

	Familienzusammenführung f
	regroupement familial m

	Freie Dienstnehmer (sind nach dem ASVG Personen, die sich auf Grund freier Dienstverträge auf bestimmte oder unbestimmte Zeit zur Erbringung von Dienstleistungen – Dauerleistungen - verpflichten)
	personnes exerçant leur activité sur la base d’un contrat de travail libre ( ?)

	Freier Dienstvertrag m (Verpflichtung, für eine andere Person eine kontinuierliche Tätigkeit ohne persönliche Abhängigkeit zu erbringen – weder die Merkmale des Arbeitsvertrages noch die des Werkvertrages voll ausgeprägt 
	contrat de travail libre m (Quelle : ams_Arbeiten in Österreich)

	Geringfügig Beschäftigte (Entgelt unter der Geringfügigkeitsgrenze – 2006: € 333,16)
	salarié à faible rémunération m

personne qui exerce un mini-job (deutsche Bezeichnung für Entgelte unter 400 €)

	Geringfügige Beschäftigung  f

	emploi à faible rémunération m (Quelle : ubifrance), mini-job

	Geringfügigkeitsgrenze  f (2006: € 333,16)


	plafond pour un emploi à faible rémunération m  

	Gewerbeschein (Gewerbeberechtigung)
	autorisation requise pour l’exercice d’une activité commerciale f  ( ?)

	Journaldienst (D: Bereitschaftsdienst)
	permanence f 

	Klappe (Telefon)(D: Durchwahl)
	numéro du poste m

	Kollektivvertrag (D : Tarifvertrag)
	convention collective f 

	Krankenstand m
im Krankenstand sein – krankgemeldet sein 

in Krankenstand gehen – sich krank melden, wegen Krankheit nicht in die Arbeit gehen
	arrêt maladie m

	Kündigung (D: Entlassung)
	licenciement

	Neue Selbständige (Alle Tätigkeiten, für die keine Gewerbeberechtigung notwendig ist, z.B. Autoren, Übersetzer, Vortragende Psychotherapeuten, schließen Werkverträge ab)
	nouveaux travailleurs indépendants (Quelle : ams_Arbeiten in Österreich)

	Niederlassungsbewilligung f
(Für Drittstaatsangehörige, die sich auf Dauer in Österreich niederlassen wollen)


	permis d’établissement m

autorisation d’établissement permanente f
(Quelle :http://www.aussenministerium.at

 (si vous souhaitez vous installer pour une durée indéterminée et durablement en Autriche, par exemple parce que vous êtes marié à un ressortissant autrichien)

	Niederlassungsnachweis m

(Dieser ersetzt seit 1. Jänner 2003 die unbefristete Niederlassungsbewilligung, räumt aber weit mehr Rechte ein. Mit einem Niederlassungsnachweis darf man sich in Österreich nicht nur auf unbefristete Zeit aufhalten, sonder auch auf unbefristete Zeit unselbstständig arbeiten bzw. unter Einhaltung der Bestimmungen der Gewerbeordnung selbstständig arbeiten. Beschäftigungsbewilligung, Arbeitserlaubnis oder Befreiungsschein sind nicht mehr erforderlich!)


	certificat d’établissement permanent  m

(pour les étrangers définitivement intégrés en Autriche)



	Notstandshilfe (im Anschluss an Arbeitslosengeld, Grundvoraussetzungen für den Anspruch sind Arbeitsfähigkeit, Arbeitswilligkeit und Arbeitslosigkeit erforderlich und es muss Notlage (Betragsgrenzen) vorliegen)
	entspricht in etwa: RMI

	pragmatisieren (Ö)

(auf Lebenszeit) in ein öffentlich rechtliches Dienstverhältnis üpbernehmen
	titulariser

	Urlaubsgeld n

(Das Urlaubsgeld wird auch Urlaubszuschuss, Urlaubsbeihilfe oder 14. Monatsgehalt genannt. – AK)
	prime congés f  

	Weihnachtsgeld n

(Sonderzahlung, ohne gesetzlichen Anspruch, auch Weihnachtsremuneration genannt. Meist beträgt das Weihnachtsgeld ein Monatsgehalt oder einen Monatslohn.) 
	prime de Noel  f 

	Werkvertrag (liegt laut ABGB vor, wenn jemand die Herstellung eines Werkes gegen Entgelt übernimmt. Ergebnis der Dienstleistung entscheidend, geschuldet wird konkrete Leistung oder bestimmter Erfolg, kein „Dauerschuldverhältnis“, sondern „Zielschuldverhältnis“)
	contrat d’entreprise (Quelle : ams_Arbeiten in Österreich)

contrat de commande d’une oeuvre (Quelle : F- Medien)

contrat de (prestation) de service

contrat de louage de service (Quelle : Canada)


ARGOT

	
	Untergebene zusammenschreien ?
	engueuler ses subordonnés

	Bude f
	Firma f
	boîte 

	eine Kugel schiessen (durch den Kopf)
	
	flanquer une balle (dans la tête)

	Es macht dir wohl Spaß?
	
	ça t’amuse??!

	Hacklerregelung f (Ö)
	Schwerarbeiterregelung f
	règlement en matière de travaux pénibles

	Hackn f (Ö)
	Arbeit f
	boulot m

	jm eine runterhauen (O) = kleben (D)
	ohrfeigen
	flanquer une gifle 

	jm verarschen
	jdm auf die Nerven gehen
	faire chier qu (embêter)

	Popo=Allerwertester m
	Gesäß nt
	popotin (les fesses)

	Trottel (O) = Blödian (O) = Depp (D) 
	Idiot
	con m (une personne bête)

	Unterschakl ? (Ö)
	
	soufiffre

etre embauché comme soufiffre au smic 

	Witzbold 

Sie halten sich wohl für witzig?!
	
	petit rigolo

Petit rigolo, va !!
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